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adjacentis diftrictus eximie Confpicuo,

D. BARTHOLDO
e VHAELy 1
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w8l Ranslationes Seriptur@
Jé Sacrz in linguas vernds
@l [9%ss culas funt quidem muls
S tx & variz j inter antie
quisfimas tamen_ fune
Veifiones Chaldaicz , de
quibus paucisa&turus, appellationisra-
tionem przmittére teneof, facitenim
monentibus eruditis @gds o' oI die
digxew. Appellantur autem verfioneg
hz BY\INN, quod vocabulum delcen-
dit 2 DI suterpretatus eff | explicuit,
transeulit ex unalinguain aliam, Unde
etiam nomen hoc, ratione fuz originis,
poflet tribui quoque cateris verfionibug;
Verum cum poft captivitatem Babylos
picam apud judzos nulla alia extareg,
verfio , vocata fuit hee¢, & adhuc voca.
tur in fpecie BYIN® imo lingua, qua
conferipta et Targumica appellatuy,
Occafionem translationi dedit populf
ignorantia; nam poft captivitatem Bas

A byle-
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bylonicam lingua Ebrza contagium
Ch;ldailmi admifit, adeo uttandemin
Chaldzo-Syram degeneraret 5 Populo
autem Judaico cum injun&um fuerit,
ut le@ioni Scriptura S, vacaret, fuitne-
cefle ,ut Biblia Hebrza transferrencur
in aliam linguam populo tunc tempo-
ris notam.

- 2. Antiquitatem harum zapa Ppderewy
quidam Judei non verentur referre ad
Molen,utrefert Chrift. Gerfon & Hels
vicus 5 Quibusdam vero indubitatum
elt , Jonathanem accepiffe fuam ver-
fionem ab Haggzo , Zacharia & Ma-
Jachia , ut extat in Megilla, c, 1. f. 3,
Dixit R.Jeremias,vel juxea altos R.Chaja
bar Abba, quod Targum [uum in legem
Onkelos profelytus acceperit 4 R. Eliefer
GR, Jofua; Targum in Prophetas Fona-
than Uzielides, ab Haggeo, Zacharia, &
(Malachia, Verum hic Uzielides , qui
paulo ante Chriftum natum vixit,quo-
modo potuit efle =iyxees@- Propheta-
rum fupra memoratorum ? Communis

or adhuc eft fententia corum, qui an-
tiquitatem ¥ Targum referune ad
i tcme-
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tempora Eldre & Caprivitatis Babya

lonice, tunc enim ajunt Targum con.

fcriptum effe in ufom Populi, verum

cum tempore depravatum, & poft-

modum iterum reftitutum & cafti-

gatum ab Onkelofo & Jonathane,de

quo R, Afarias s Meor Enajim , Cap;

9. citante Excellent; Aug: Pfeiffero,

Sic feribit: Notiffimum eff , guod Lex

tempore Efdre jam extiterit in vulgd

Lingua Chaldaica , ficut exponumt hoc

Rabbini noftri in' Nedarim cap: 4. di-
centes : Etlegerunt ip Libro Legis Dei:
bac eras Scriptura , five Textus; Explia
cate : hoc erat Targum, Lingua enins
ipforum tum temporis erat Chaldaica
ufitata its ex Captivitage Babylomica.
Poft pauca: fic ergo obfervabatur inter
wulgus modus interpretands Legem Chals
daice toto sempore Templi fecundi , man-
fitque iffa Lingua femper inter eos,
(Ebrzos) ufque ad Captivitatem Hie.
rofolymitanam, Neque el dybium , cum
Suerit ifla translatio eorum. inflar Ur-
bés dirute fine Mafora , que fepes el Les
&%, quin ceperst poft Efdram corrumpi.
A2 Er

B



_ amcome
Et fic ab #na Generatione ad aliam , &
ab Ore ad Os ulterius Exemplar illud
Chaldaicum abiit & deflexit & facro Cone
sextu Usg, dum venirer Onkelos Profe-
bews , & inveniens muleiplicem iftam
depravationem transferree Legem denud
€um confenfu dnordam magnorum Viro.
zum R, Elicferis &' R. Jofus, ficut expos
mitur in Megilla Cap,1. Onkelos pro-
fnde non incepit primus Legem in Chald:
Lingnam trapsferre, fed excuffit & emene
davit id , quod anted confufum erat.
Cui fententiz Scriprura etiam "Sacra
album addere calculum videtor , fic
enim extar Neh: 8, 8% NP
oW whBED BN ANND Y803
SOPOR WM YW isedegerunt: inLibro
sn Lege Deiexplanate, € appofuerunt in
2ellecium G intellexerunt illamLectionem.
Qué argumento etiam utitur Clariff,
Hottingerus I, 1.c.3. p.282, Thel, Philol,
Verumexplanatio ifta, de quainloco
citato, non fuit repaQeasixy fed é2y.
yilxy.  Notum enim eft ex Scriptis
Rabbinorum , Judzos indé a tempo-
ribus Esrz habuiffe y qui_in Synago-
| gis
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gis textum ab ordinario le&ore pra.
leGum populo exponeret, 'ut {enfus
loci melius patefceret { Lingua enim
Hebrza , {ub captivitate Babyl, & uls
tra tempora Nechemiz , vernacula
ipfis manfic ; Quid opus ergo ut Tars
gumadornaretur 2 Quam (ententiam
tamen impugpat  Elias  Germa<
nus in prafac. in Meturgeman , bhis
werbis :  Poflquam migrarunt( Ebrai)
e terra [ua in Babylonicam captivitas
tem , obliti funt in totum lingua fue;
uri foriptums extat apud Nebemiam,
adeo ut etiam fapientes € periti legis
fundamentum Dollrine fuse ponerent
in lingua Babylonica,  Etiam Brianus
W altonus hanc hypothelin convelles
re (acagit ; quam ramen firmo talo
ftare putamus, ex e¢o quod Daniely
Esdras, Nehemias , Haggzus , Za-
charias , Malachias , fuas conciones &
hiftorias , vel ex toto, vel ex parte
hebrzo idiomate confignaverint, quig
autem cos putet, lingud plebi ignotd
ufos fuifle § -
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3. Quibus fic pramisfis , negamug
:empus de quo quarimus, pracile,
dctcrmmanpoﬂ‘c, ex co tamen col-
ligi poteft minimum tempore Chrifti
Targum jam extitiffe, quodlingua he-
braza tunc temporis nullibi magis erat
vernacula, quare Dodtiores, haut du-
bie ifti male occurfuri, jam tum ierant
in eam (ententiam , ut Biblia transfer-
rentur in aliud idioma, Adducunt
etiam quadam exempla, qua defumpta
fint ex Targum, utpote Matth. 27, 46.
Chriftusincruce pendens, recitansver-
baex PG 22, "3y 1o N YN pro
~ultimadixit WNpaW caBaxiai: quod
tamen non convenit cum Targum ho-
dierno, = Poffer quis objicere altum
filentium Flav, Jofephi & Patrum Ori=
genis & Hieronymi, id quod etiam
facit Cl. Havemannus in tra®atu (uo,
quem vocat IBeqe Leucher toider die
SﬁblfCDC Sinfternif in Append. p.
§95. Et certe dubirtari quidem peflet, de
Jolepho curiofisimo Antiquitatum
Judaicarum Scriptore 3 aft cum El, Joe
fephus non calluerit fermonem he-
brazum,




W e
brzum , neque etiam Chaldaismi ‘ipfi
cogniti , evidentia in €o veftigia in-
veniri fcribune eruditi ; “incertam
praterea, num nam omnes ejuslibri
noftris terantur ‘manibus ¢ inde 'non
multam nobis ingerit folicitudinem,
Difficilior forté res eft , de Origene
& Hieronymo , qui erant peritisfimi
harum linguarum,id quod etiam Cl.Has
vemannus cumprimis urget, l.-¢.pag,
§94. Verum filentii hujus caufz-érant,
aut magna nimis Authoritas verfionis
Grazcz , quz tunc ipli etiam textui
hebrzo anteferri coepit, tefte Avgu~
ftino 5 aut ipfa exemplarium raritas

(ante Typographiam inventam non
modo inter Chriftianos, verum etiam
inter ipfos Judzos , unde Elias Levita
Praf, in Meturg. antequam inveniretur.
ars typograpbica, mon extabat Targum
Propbetarum & Hagiographorum, nife
wel umum in tota quadam provincia,
wel ad fummum duo exemplaria in
uno climate,  Deind¢ Judzi queque
ex induftria noluerunt oftendere Tar-
gum Chriftianis 5 fciverunt enim_ ver-

: WAL fiones

.
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Ws_-'-illas multa & minimé con-
gemnenda argumenta Chriftianis fup.
peditaturas,  Etenim poft tempora
Origenis & Hieronymi ,  fi Targum
demum eflet confe@um , quédrandem
id fine vel confilio? cum populus
ifte in quatuor mundi angulos difper-
fus jam tum fuerit, & linguam Chal-
daicam maxima ex parte jam de-
didicefi‘f-

4. Verfiones has magni faci-
unt Judzi, non modo propter origi-
nem , ut fupra diximus, verum e-
tiam ‘ob miracula, quz illo tempo-
ge acciderant, qualia jactantur, quod
(1) Terra Ifrael concuffafit per qua-
dringentas leucas. (2) Vox e ceelis
auditai Quiseffille, qui arcana mea
Pliss bominuwm revelavit 7 (3) O-
mnia ctiam impedimenta remota 4
Jonathane, operi intento ne forte
in co impediretur, adeo ut volantes
etiam (uper caput cjus aves combufta
caderent in terram, (4) Angelide-
fcenderunt apflcultandi gratia, Quz
guidem funt ficta 4 Judzis interim
‘ tamen
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tamen videmus ex iisdem, quanti as
pud. Judzos fiant verfiones illz; qua-
re etiam ex iisdem fortius oppus
gnantur , adeoque Chriftianis ‘funt
perquam utiles 3 cum ex his uti dis
&um  interdum fortivs debellantur
Judzi, quam ex ipfo gextu Hebrzol
qui ergo vule defcendere cum illis in
arenam disputatoriam is (i noverit Pas
raphrafes optimé rem expediet. Exem-
plo fit. illod Gen, 49, 10, M P
W DI PO PERDY D W
N NY—YD Nos ex hoc textu pro-
bamus Mefliam in V. T. promiffum,
jam venifle, fiquidem fceptrum jam
eft ablatum 4 Judd, & [udzi aliorum
porteltati parent; verum excipiunt ju-~
dai,per 2w hic non intelligi fceptrum,
fed virgam & affliGionem, quam lignie
ficationem habet Proverb.10.v,13.Ergo
ajunt Chrifum non dum venifle, quia
virgaadhuc (upra Judzos; Verum con-
tra iplos funt tres Paraphrafes; fic
enim Jonathan transtulit; Now ceffa--
bunt Reges @ Dominatores,  Onkelos
v explicat fics Nom auferesur babens .
sasiliug &7  prins
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proncipatum 4 domo Juda, Hicorofo-
lymitana antem habet: Non ceffabuns
Reges, Extat etiam in eodem textu
MW quam vocem Judxi negant fis
gnificare Meffiam: verum convinci
rorfus poffunt ex Targumim, in quis
bus extat NFYYD vel NRWDH NOOD
Rex eMefias, Atque hinc apparet,
quantam ha paraphrafes urilitatem af-
ferant iis, qui de articulis fidei cum
Judais difputare tenentar: funt qui=
dem tres fontes ex quibus refutari
poffunt Judai, Textus V, T. Talmud
& Targum; aft cum Targum loca ob-
fcuriora interdum clare explicet, &
religio fit Judzis centradicere ipfius
explicationi, facile ex eodem convin..
ci poflunt.

-5+ Contra hanc autem utilitatem pof>
fet quis objicere, corruptionem Paras
phrafium a Judais fa&am 3 cui tamen
obftat Judzorum religio, credunt es
nim eas efle divinz autoritatis, unde
verifimile non videtur cos corrupifle,
aut corrumpere illas voluiffe; Ec fi
-hoc feciflfent, procul dubio aufi hoc:

fuiffent
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fuiffent in illis locis, quz fidem eo-
rum evertunt, & Chriftianorum con-
firmant; ea vero quoniam incorrupta,
manferunt, ut patuic {upra ex Gen,
#9. non fumt paraphrafes temere id .
genus corruptionis accufanda. Sed
inquics in Paraphrafi Jonathanis non
inveniri verba hac: WYIp NIN WYIP
TN NP WNp NI Qua tamen
Galatinus fcribir (¢ vidifle in antiqua
paraphrafi E(. 6, quam fenrentiam
confirmat etiam creberrima leclionis.
varietas inter diver(as editiones, {zgé
namque diffidet exemplar Regium a
Veneto, & Balilienfe ab utroque.
Ait quoque Elias in Thisbi verbum
oyonen alicer olim fuiffe translatum,
ac jam eft, Corruptz quidem funt
Paraphrafes, fed non 4 Judais,verum
infurid temporum hoc factum efle
exiftimamus: nulli feré¢ uvnquam Li-
brorum ea fuit fortuna, ot polimul«
ta fecula f(ine corruptione maneret,
& quia Judaxi fzpe expulli erant pas
trid, non potuerunt verfiones halce
tantd curd fervare, ne quid corrupios

| ng
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fis irreperet, pracipué cum paraphrae
fes hz nunquam Mafera fuerint cir-
cumcin@®e , quz codicem f(acrum a
corruptione immunem (ervavit, quod
ipflum etiam teftatur Elias in Mafora,
ubi ait: #iff vemiffent (Maforetz )
dudum facls effer lex, quafs dus leges,
wec ¢ffent bina  exemplaria qne con-
gruerent invicems ficus accidit caterss
libris AuClorum, € ipfi etiam Targum
Onkelos, Unde apparet, fatente etis
am Elia, corruptionem injurid tem-
gorum factam effe in Targum Onkes
los, qua paraphrafis i obnoxia fuit
corruptioni, multé magis aliz, qua
totics manibus non tercbantur & e-
volvebantur. Hazc¢ tamen corruptio
tanti non eft, quin mula argua
menta ex iisdem contra Judzos dee
promi poffint,

6, Stylus in hisverfionibus non
eft idem, namque eodem mod6 non
transtulerunt , fiquidem autiquiores Pa-
raphraftz magis xd]2 7éda Textum vers
terunt, quam frecentiores, qui pro
una aut duabug vocibus hebrais, ﬁz{?*

I=
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fticuerunt plurimas Chaldaicas, ut non
tam verfiones quam commentaria effe
videantur 5 und¢ Hebrzi dicunt eoss
dem : fequi fenfum, non woces, Qb
eam tamen rem non -{unt contes
mnendz ha Paraphrafes; explicarune
enim beng interdum res abltrufiffis
mas, aded ur caufam habuerint Tal-
mudici aliquoties hac verba proferre,
Megil. p, 3. Nifi Targum illius Tex«
vus effer , nom [ciremns quidnam diced
ret. Omnes ha Paraphrales funt fcrie
ptz fine pundtis, quod oftendunt lis
terz YN qua alias INMPIT MON Mas
gres leclionss dicunturs literz enim
ille fuiffent (upertluz, i pun&atz fus
iffent. Idem teftatur etiam Elias Levita
Procul dubio TargumifiaexararuntParas
phrafin fuam absque punclis. Paulopofts
oftendunt id ipfum exemplaria perve-
tuftas longi demum tempore puniias
24 fuwt, five per unum , five pem
plures, fed anomymos. Pun&atz quis
dem crant, led valde &vwparws, dos
nec accesfit Johannes Buxtorffius, qui

pun&aq




SN (14) S
puniationem illam examinavit &
ad Analogiam  Danielis & Esdr=
correxit.

7. Onkelofum non certo conftae
feripfiffe aliam verfionem , nifi eam
quz extat in legem , licet Galatinus
fcribat . eum transtulifie’ integra Bia
blia ; verum Galatino (emper non effe
fidem adhibendam monent eruditi,
utpore homini credulo , & multa
fine teftimonio fzp¢ proferenti,  Eft
etiamy hazc Paraphralis Onkelofi inter
preftantiffimas una , 3 7éde  enim
vertit Textum Hebrzum, & &Spwmo-
waSeas paffim obfervar, ut videre
eit in Bibliis Venetis , Bafilienfibus,
Hannovianis & novis Anglicanis. Ac-
centibus quoque hxc Paraphrafis eft
ornata, & quidem fere jisdem , qui-
bus textus Hebrzus, hocque procul
dubio , ut lettionem hebdomadari-
am , quam Judai tenebantur legere,
fuaviorem & jucundiorem redderent.
Quis autem fuerit hic Onkelos non
una eft omnium fententia : Exifti-
mant quidam hunc eundem ¢ffe cum
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Aquila Pontico , quem quidem non
ignotum dicit Hebrais Cl, Pfeiff, Crit,
p- 241 AR {equentes rationes con-
trariom {uadent, nempé quod magna
fie differentia nominis Aquilz &
- OYpaw ,  hic celcbratur  propter
Paraphrafin haldaicam - in [egem,
ille propter verfionem grzcam : De.
inde Onkelos vixit Hierofolymis ant2
vel circa tempora Chrifti, (ub Hillele,
quandd Chriftiani nomen adhuc fait
ignotum; Aquilas vero circa tempora
Hadriani & Antonini pii, & nomie
nabatar Chriftianus.  Alii confun-
dunt Onkelos cum Akilas 3 Verum,
errorem hunc in primo limine , ue
priorem , ftatim prodit differentia
nominis, ut & ditinta mentio ,
quz fit in Scriptis Rabbinorum.
Num autem_hic fuerit jlle Titi foro-
rius, de quo Talmudiftz in Gittin f,
§6. queri poffet? Rab; Abram Zachut
in Juchafin fol, §2, ftatuit hunc faiffe
eundem , nec renuit Elias in Praf:
Merhurg: Vocatur quidem in Tal-
mude hic nofter VN OVPAN nihilo

mie
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minus tamen Onkelos Paraphras
ftes omnino fuit alius 4 Titi {ororio;
Onkelos ‘enim hic nofter juxta . Leusa
denium 40: annis ante  Chriftum fub
Hircano factus eft profelytus, fororie
us autem Titi vixit tempore excidii,
& poft everfionem Solymorum mods
fadus eft profelytos, Duo ergo erant
Profelyti nomine Onkelos, prior, qui
Chrifti temporibus vixit, & Gamalieli
feni otodecim antis ante excidiom
urbis defun@o jofta fecit, Schick: de
jure Reg: p. 42§ Profterior autem
-Profelytus, propiof fuit, temporibug
excidii urbisj qu# prior vivendo at-
tingere fnon potuit,

8. Excipit jam targum Hierofolymis
‘tanum ; quod fic appeliatur vel ab
~urbé, ubi conflcripta et hac paras
-phirafis, vel 4 fiylo five diale®to, fuit
enim olim triplex linguz Chaldaicz
dialeltus, ‘vid? Leusd: Phil: Ebrzo
Mixt pi 45, AvGofem hujus Paraphras
feos nefciunts fic enim (cribit Elias
Przfat in Methurg: ~Inserpres Fevofo-
bmitanus |, qui wertit legem 5 ignosus

¢

1
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eft mobis’'s quismam fuerst,  Schickare
dus putat Auctores fuiffe plures, {ed"
unum qui collegerit, Targum hoc
interrupti ferie {criptum multo recen-
tius et, ac Onkelofi & Jonathanis,
quod apparet ex Stylo impuriffiimos;
nam poftquam Judzi familiariter con-
verfari ceepérunt cum Romanis &
aliis Gentilibus , etiam lingua illa
paulatim rubiginem contraxit? de qua
etiam Elias I, ¢, Ingens eff differen-
tia inter Targum Jerofolymitanum &
Babylonicum 5 illud enim abundat plu-
ribus wocabulis Babylopicis, Grecis,
Rowmanis atque Perficis :  qué omnia
3bi magno namere inveniantur. Vide-
tur mibi confufio bec initium [(umfiffe
gempore quo dominabantur imperia illa
Hjerofolymis, Novitatem (uam pro-
dit etiam ¢6 ; quod Lev. 6, 29, me:
minit dire illius famis Hierofolymi-
tanz, quando Judzi comederunt car-
niem libérorum fuoram , in hzc fere
vetba ! Num guid mali funt illi delin-
quentes? Eccur rebellant illi peccagores,
B qus
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qué occafionem prebuerumt Pasribus
nofiris in Jerufalem , ut comederent
carnem filiorum [uorum , & filiarum
Juarum?
9. Pergendum jam eft ad Targum
tertium in Pentateuchum , quod qui-
dem vulgo Jonatha Uzielis filio tribui-
tur; Verum ftylum eruditi obfervan-
tes , differentiam jam dudum depre-
henderunt 5 Jonathan enim qui Pro-
phetas transtulit, xd]e 7éda , ut dixi-
mus , textom expreffit 3 hic autem
commentarium (cripfiffe videtur, fa-
bulisque fuperftitionem Judaicam re-
dolentibus Targum (uum replevit
nec elt, quod quis dicar Jonatha-
nem in Prophetis parcum yerborum
fuiffe , ideo, quia furnra pradicunt,
in lege vero liberius egiffe , quia ibi
erant explicandz leges- & hiftoriz:
Nam etiam in Prophetis inveniun-
tur hiftoriz , imo Prophetz anterio-
res , [unt libri meré hiftorici § de-
nique cur dilatat fylom (vam Gen,
49, ubi ‘occurrit Prophetia de filiis
Jaco-
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Jacobi, Res etiam ubi pertra@ac
Au@or ;hujus Targum , ea infarcit
gelta, quz longd temporis interval-
lo poft ejus, nempe Jonathz Uzieli-
dis mortem .acciderant , ut Exod,
26. 9. fit mentio f{ex ordinum Tal-
mudicorum ; Stylus quoque eft mix-
tus ex linguis diverfiffimis, Exem-
plo fic locus Gen. 35. 8, ubi verba hac
N9 PN BW NP vertit hoc modo
NPYDD PN B NI & vocavie
nomen ejus alium fletum, Quafi p‘?ﬁ
guercum fignificans cfler idem ac Grz-
corum aMov ; Ignotus ergo eft AuQor
hujus Targum , nec notius tempus,
qud confcriptum fit 5 Rariffimum ta-
men hoc (emper erat & antiquis feré
ignotem , imo Elias Levira curiofis-
fimus antiquitatum indagater hoc
Targum nefcivit , ut monet Leusd.
Phil- Ebrzo - Mixt, pag. 49.

10, Often(um eflt Jonathanem
non efle Audtorem Targumi in le-
gem ; fupereft , ut videamus ejus
verum Targum, Transtulic autem

: | hic
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fgli]c"c"én[cnfu omnium Judzorum Pro=
phetas , quod eriam Elias Levita in
Przfatione fua approbac his verbis s
Fonathan filius Ugielis interpretatus
¢/t eis'OCto Prophetas, ille erat ¢ Difci-
pulis Hillelis , qui claruit centum anpis
ante wvaflationems Domus.  Unde vi-
demus quid hic Jonathan fecerit, &
quando vixerit , nempe . transtulit
Prophetas , & inclarnic jam ante Chiris
ftum. Fallantur ergo, qui hunc Jo-
nathanem cohfundunt cum Auctere
Grzcz verltonis Theodotione 5 dife
ferunt enim hi quam maxime (1)
tempore , (2) religione , ille enim
Judaus ad)ixIar g yrieis s hic véro
ex, Marcionita mpeandvfedars  (3) lin-
gud , ille enim Chaldaicé, hic verg
Grace paraphrafin fuam (cripfit,  De-
nique lobricom eft fundamentum
ex quo hoc eliciunt ; nempe allufio
tantum utriusque nominis , ‘quod
enim Hebrzis Ay eft, illud 'Gracis
clt Theodotion, Verum gquis now
widet infirntiffimam conclufionem ? Ex

Jolius
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foliks nominis qualicungue alluffone
deduttams , Targum hoc ut eft untmy
de przﬂannsf'mxs , fic etiam eft an-
tiquisimum.  Jacobus Chriftopo-
litanus Epifcopus , teftibus Senenfi
& Poffevino afferuic 'havc Paraphras
fin cohfcriptam fuiffe 2r Afino Auk
gufti, Alltedids 3o anhis ante ‘Chri
ftum : ‘Gerhardus & Valtheras verd
27. hoc quia cum hiftoriis Jod&orath
optime concordat , mirhm', quid ve*
nerit in mentem Ant, dc Gvevara,
dum fcribit Jonathanem Scripturam
vertille Chaldaicé annis pra¥ter propter
340: ante Chrifti narivitatem.

i, Egimusde Paraphrafibusin Pen-
tateuchum& Propheras, (equitur ‘ot
paucis confideremus etiam Paraphras
{es Hagiographorum , & quidem pti-
mo Paraphrafin qinque Librorum,
nempe Cantici Canticorum, Ruthz,
Thrénorum , Ecclefiaftis & Eftherx,
De hoc notandim , quod Au&or hu-
jus ighoretur , &'in pluribus locis
pof{' it potius elfe loco” Comtmeritatii,

B3 Non




S (22) e

Non raré plurimas infert fabulas, ut
cap. 2,9, de virginibus ERhera datis,
quam fabulam defcriptam. (vide
in ‘ipfa Paraphrafi, & Lexico Chald:
& Syr. Buxtorff: Radice %m Lingua
qud confcripta eft hzc Paraphrafis eft
Hierololymitana, qud fudaiin Judza
& Hicrofolymis ufi fuerunt, Exrat
quoque aliud Targum in Eftheram §
verum nec Auftor, nec tempus quo
confcriptom (it eft notum, triplo ta-
men eft majus textu Hebrao, Ef
adhuc Targum ultimum in Pfalmos,
Proverbia & Jobum, qued vulgo tri-
buiturR:Jofe; quem perhibent fuiffe cee*
cum aut luscum,vocatur sBY 29 DYIYM
Num aurem hic Rab: Jofe fit Auctor
hojus Targum disquiri poffets funt
qui ftatuunt Au@torem hujus Paraphra-
feosignotum, ut R: Afarias in Meor.
Ev. 148. Targum prefens Hagiogra-
phorum cujus fit Aullords ignoramus:
Et Buxt: fil. Prefi Lex: Chald. . Syr,
De Targum Hagiographorum autoris
bus nil cerss -ex Hiflotia Hebraica ha-

' - betur
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betur 5 Ex flylo awtem warios fuiffe
ipfos apparet, & prescdentibus longe
recentrores, Sic & Gerfon :  Ubep
etliche Viacher der Plalmen hat man
ifsiger 3eif auch einen wertlduftio
gent Targum ,  foeldher voller Tals
mudifcer Gveuel und Fabeln ift /
weiff niemand wer ¢s gemacdht / os
der gefhricben hat, Communiffi-
matamen (ententia eft Auttorem hojus
Targum fuiffe, ut diximus, R, Jofe;
+ Quando autem vixerit hic Jofe, non
convenit inter omnes. Sixe: Senen-
fis rejicic ad anpum Chrifti 400. Wal-
tonus ad hoo, Galatinus ad annum
Chrifti 340, Paraphrafis hac cum fiy«
16 fit ‘confcripra inzqvabili, funt -
nim immixce voces Syriacz & Lati-
nz, nequidem 4 Judzis cztera do-
&islimis, qui cognitione. harum lin-
guarum deftituuntur, poteft intelligi;
fic conqueritur etiam Elias Levita (e
non intelligere voces Syriacas. Ob
quam rem etiam tanti non =zftima-
tur, quanti Paraphrales czterz, [At-

que




que fic paucis, Lector Bencvole, des
fcripta habes ’fargumim, de quibug

quidem pluribus agere animus fuit}
werum cum caule iutervenerint fon-
t.inz, zvac id yetuerant, perbrevem hange
clineationem pro temporis ras
tiope adorpare fuit
: necefle !
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